
 

 
The Future of Interreg - Consultation of Stakeholders 

 

Traducción / traduction / tradução SC Sudoe | 1 

https://ec.europa.eu/eusurvey/runner/Consultation_Interreg_Post2027 
EN ES FR PT 

 Traducción de cortesía de la SC Sudoe Traduction de courtoisie du SC Sudoe Tradução de cortesia do SC Sudoe 

The Future of Interreg - 
Consultation of Stakeholders 

El futuro de Interreg - Consulta a 
las partes interesadas 

L'avenir d'Interreg - Consultation 
des parties prenantes 

O futuro do Interreg - Consulta 
aos stakeholders 

 Para facilitar el tratamiento y análisis de las 
contribuciones, las respuestas al cuestionario 
deben escribirse únicamente en inglés. No 
obstante, para ayudarle a preparar su 
participación, la Secretaría Conjunta Sudoe le 
ofrece una traducción de cortesía del 
cuestionario. 

Pour des raisons de facilité de traitement et 
d’analyse des contributions, vos réponses à 
l’enquête doivent être rédigées en anglais 
exclusivement. Toutefois, afin de vous aider à 
mieux préparer votre participation, le secrétariat 
conjoint Sudoe vous propose une traduction de 
courtoisie du questionnaire d’enquête. 

Por razões de facilidade de processamento e 
análise das respostas, as mesmas devem ser 
apresentadas apenas em inglês. No entanto, 
para o ajudar a preparar-se melhor para a sua 
participação, o Secretariado Conjunto Sudoe 
oferece-lhe uma tradução de cortesia do 
questionário do inquérito. 

Introduction Introducción Introduction Introdução 

Transnational cooperation funded by Interreg 
makes European regions and cities better places 
to live and work in. To achieve this, our 
programmes are supporting hundreds of 
transnational projects to work together on 
shared challenges. 
 
But what will the future of our funding look like? 
Political discussions about the future of Cohesion 
policy and Interreg have already started last year. 
In this process, European, national, and regional 
policy makers are curious to hear about the 
needs and wishes of cooperation stakeholders on 
the ground. 
 
With this survey, we are supporting a Europe-
wide effort that is coordinated by the European 
Commission. Your inputs to this survey will 
directly inform the position of the policy makers, 
who are responsible for coming up with concrete 
policy proposals in spring 2025! 

La cooperación transnacional financiada por 
Interreg hace de las regiones y ciudades 
europeas lugares mejores para vivir y trabajar. 
Para lograrlo, nuestros programas apoyan 
cientos de proyectos transnacionales en los que 
se trabaja de forma conjunta frente a retos 
comunes. 
 
Pero ¿cómo será el futuro de nuestra 
financiación? Los debates políticos sobre el 
futuro de la política de cohesión y de Interreg 
comenzaron el año pasado. En este proceso, los 
responsables políticos europeos, nacionales y 
regionales sienten curiosidad por conocer las 
necesidades y los deseos de las partes 
interesadas en la cooperación sobre el terreno. 
 
Con esta encuesta, se apoya un esfuerzo a escala 
europea coordinado por la Comisión Europea. 
Sus aportaciones a esta encuesta influirán 
directamente en la posición de los responsables 
políticos, que deberán presentar propuestas 
políticas concretas en la primavera de 2025. 

La coopération transnationale financée par 
Interreg fait des régions et des villes 
européennes de meilleurs endroits où vivre et 
travailler. Pour y parvenir, nos programmes 
soutiennent des centaines de projets 
transnationaux afin qu'ils travaillent ensemble 
sur des défis communs. 
 
Mais à quoi ressemblera l'avenir de notre 
financement ? Les discussions politiques sur 
l'avenir de la politique de cohésion et d'Interreg 
ont déjà commencé l'année dernière. Dans ce 
processus, les décideurs politiques européens, 
nationaux et régionaux sont curieux d'entendre 
les besoins et les souhaits des acteurs de la 
coopération sur le terrain. 
 
Avec cette enquête, nous soutenons un effort à 
l'échelle européenne coordonné par la 
Commission européenne. Vos contributions à 
cette enquête éclaireront directement la position 
des décideurs politiques, qui sont chargés de 
formuler des propositions politiques concrètes 
au printemps 2025 ! 

A cooperação transnacional financiada pelo 
Interreg torna as regiões e cidades europeias 
melhores locais para viver e trabalhar. Para 
alcançar este objetivo, os nossos programas 
apoiam centenas de projetos transnacionais para 
trabalharem em conjunto em desafios comuns. 
 
Mas como será o futuro do nosso financiamento? 
Os debates políticos sobre o futuro da política de 
coesão e do Interreg já começaram no ano 
passado. Neste processo, os decisores políticos 
europeus, nacionais e regionais estão curiosos 
para conhecer as necessidades e os desejos dos 
stakeholders na cooperação no terreno. 
 
Com este inquérito, estamos a apoiar um esforço 
à escala europeia coordenado pela Comissão 
Europeia. O seu contributo para este inquérito 
influirá diretamente a posição dos decisores 
políticos, que são responsáveis por apresentar 
propostas políticas concretas na primavera de 
2025! 

https://ec.europa.eu/eusurvey/runner/Consultation_Interreg_Post2027
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We encourage you to seize this unique 
opportunity and contribute to shaping the future 
of transnational cooperation after 2027. Let us 
know which topics you deem important for 
transnational cooperation, what you think works 
well in transnational cooperation, and what could 
be improved! The questionnaire consists of open 
questions. There is no minimum number of 
characters to be provided. 
 
The survey is open until 14 June 2024. In the 
second half of the year, our programmes will 
then compile your answers and potentially set in 
place with additional consultation measures. 
 
Please note: This survey is a combined effort of 
six programmes and you might have been invited 
to fill it in by more than one transnational 
programme. Also in such case, please fill in this 
survey only once! For some programmes, there 
are additional, more specific questions at the end 
of the survey (only visible if respective 
programmes are selected below). 

Le animamos a que aproveche esta oportunidad 
única y contribuya a dar forma al futuro de la 
cooperación transnacional tras 2027. Háganos 
saber qué temas considera importantes para la 
cooperación transnacional, qué cree que 
funciona bien en la cooperación transnacional y 
qué podría mejorarse. El cuestionario consta de 
preguntas abiertas. No hay un número mínimo 
de caracteres. 
 
La encuesta estará abierta hasta el 14 de junio de 
2024. En el segundo semestre del año, nuestros 
programas recopilarán sus respuestas y, 
posiblemente, pondrán en marcha medidas de 
consulta adicionales. 
 
Nota: Esta encuesta es un esfuerzo conjunto de 
seis programas y es posible que más de un 
programa transnacional le haya invitado a 
participar. En este caso, por favor, ¡complete la 
encuesta sólo una vez! Para algunos programas, 
hay preguntas adicionales más específicas al final 
de la encuesta (sólo visibles si se seleccionan los 
programas en cuestión).  

Nous vous encourageons à saisir cette occasion 
unique et à contribuer à façonner l'avenir de la 
coopération transnationale après 2027. Faites-
nous savoir quels sont les sujets que vous jugez 
importants pour la coopération transnationale, 
ce qui, selon vous, fonctionne bien dans la 
coopération transnationale et ce qui pourrait être 
amélioré ! Le questionnaire se compose de 
questions ouvertes, sans limitation du nombre de 
caractères. 
 
L'enquête est ouverte jusqu'au 14 juin 2024. Au 
cours du second semestre, nos programmes 
compileront vos réponses et éventuellement 
seront mis en place avec des mesures de 
consultation supplémentaires. 
 
Remarque : Cette enquête est le fruit d'un effort 
combiné de six programmes et vous avez peut-
être été invité à y répondre par plus d'un 
programme transnational. Dans ce cas, veuillez 
également ne remplir ce questionnaire qu'une 
seule fois ! Pour certains programmes, il y a des 
questions supplémentaires plus spécifiques à la 
fin de l'enquête (visibles uniquement si les 
programmes respectifs sont sélectionnés ci-
dessous). 

Aproveite esta oportunidade única e contribua 
para moldar o futuro da cooperação 
transnacional após 2027. Diga-nos quais os 
temas que considera importantes para a 
cooperação transnacional, o que considera que 
funciona bem na cooperação transnacional e o 
que pode ser melhorado! O questionário consiste 
em perguntas abertas. Não há um número 
mínimo de caracteres. 
 
O inquérito está aberto até 14 de junho de 2024. 
No segundo semestre do ano, os nossos 
programas compilarão as suas respostas e, 
eventualmente, implemetarão medidas de 
consulta adicionais. 
 
Nota: Este inquérito é o resultado de um esforço 
combinado de seis programas e pode ter-lhe sido 
pedido para o preencher por mais do que um 
programa transnacional. Neste caso, preencha 
este questionário apenas uma vez! Para alguns 
programas, existem perguntas adicionais mais 
específicas no final do inquérito (visíveis apenas 
se os respetivos programas forem selecionados 
abaixo). 
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Survey Cuestionario Questionnaire Questionário 

Which transnational Interreg programme area(s) 
will your answers relate to? Minimum 1 
selection(s) 
• Interreg Alpine Space 
• Interreg CENTRAL EUROPE 
• Interreg Euro-MED (previously: Interreg 

Mediterranean) 
• Interreg IPA ADRION (previously: Interreg 

ADRION) 
• Interreg NEXT MED (previously: ENPI and 

ENI CBC MED) 
• Interreg SUDOE 

¿A qué área(s) transnacional(es) del programa 
Interreg se refieren sus respuestas? Mínimo 1 
selección 
• Interreg Alpine Space 
• Interreg CENTRAL EUROPE 
• Interreg Euro-MED (Anteriormente: 

Interreg Mediterranean) 
• Interreg IPA ADRION (Anteriormente: 

Interreg ADRION) 
• Interreg NEXT MED (Anteriormente: ENPI 

and ENI CBC MED) 
• Interreg SUDOE 

Sur quel(s) espace(s) transnational(aux) du 
programme Interreg porteront vos réponses ? 1 
réponse minimum 
• Interreg Espace Alpin 
• Interreg CENTRAL EUROPE 
• Interreg Euro-MED (antérieurement: 

Interreg Méditerranée) 
• Interreg IPA ADRION (antérieurement: 

Interreg ADRION) 
• Interreg NEXT MED (antérieurement: ENPI 

et ENI CBC MED) 
• Interreg SUDOE 

A que área(s) do programa Interreg transnacional 
se referem as suas respostas? Minimo 1 seleção 
• Interreg Alpine Space 
• Interreg CENTRAL EUROPE 
• Interreg Euro-MED (anteriormente: 

Interreg Mediterranean) 
• Interreg IPA ADRION (anteriormente: 

Interreg ADRION) 
• Interreg NEXT MED (anteriormente: ENPI 

and ENI CBC MED) 
• Interreg SUDOE 

About you Sobre usted À propos de vous Sobre si 
* Which country do you work in? * ¿En qué país trabaja? * Dans quel pays travaillez-vous ? * Em que país trabalha? 
* What type of organisation do you work for? * ¿Para qué tipo de organización trabaja? * Pour quel type d'organisation travaillez-vous ? * Para que tipo de organização trabalha? 
* Have you been a beneficiary in a transnational 
Interreg project? 
Yes / No 

* ¿Ha sido usted beneficiario de un proyecto 
Interreg transnacional? 
Sí / No 

* Avez-vous été bénéficiaire d'un projet Interreg 
transnational ? 
Oui / Non 

* Foi beneficiário de um projeto transnacional 
Interreg? 
Sim / Não 

General questions on Interreg transnational 
cooperation 

Preguntas generales sobre la cooperación 
transnacional Interreg 

Questions générales sur la coopération 
transnationale Interreg 

Perguntas gerais sobre a cooperação 
transnacional Interreg 

Question 1: What is the key challenge in your 
area that should be addressed through 
transnational cooperation? 

Pregunta 1: ¿Cuál es el principal reto en su área 
que debería abordarse a través de la cooperación 
transnacional? 

Question 1 : Quel est le principal défi dans votre 
espace qui devrait être relevé par le biais de la 
coopération transnationale ? 

Pergunta 1: Qual é o principal desafio na sua 
área que deve ser abordado através da 
cooperação transnacional? 

Question 2: What are key benefits that 
transnational cooperation offers to stakeholders 
like you? 

Pregunta 2: ¿Cuáles son los principales 
beneficios que la cooperación transnacional 
ofrece a las partes interesadas como usted? 

Question 2 : Quels sont les principaux avantages 
de la coopération transnationale pour les parties 
prenantes comme vous ? 

Pergunta 2: Quais são os principais benefícios 
que a cooperação transnacional oferece aos 
stakeholders como você? 

Question 3: Do you see any shortcomings in how 
your transnational cooperation efforts are 
currently supported? If yes, please explain. 
If your answer refers to more than one 
programme area, please specify to which area 
your feedback refers. 

Pregunta 3: ¿Considera que existen deficiencias 
en la forma en que se apoyan sus esfuerzos de 
cooperación transnacional en la actualidad? En 
caso afirmativo, por favor, explíquelo. 
Si su respuesta se refiere a más de un área del 
programa, especifique a qué área se refieren sus 
comentarios. 

Question 3 : Voyez-vous des lacunes dans la 
manière dont vos efforts de coopération 
transnationale sont actuellement soutenus ? 
Dans l'affirmative, veuillez l'expliquer. 
Si votre réponse fait référence à plus d'un 
programme, veuillez préciser à quel espace votre 
commentaire se réfère. 

Pergunta 3: Considera que existem lacunas na 
forma como os seus esforços de cooperação 
transnacional são atualmente apoiados? Em caso 
afirmativo, queira explicar a sua resposta. 
Se a sua resposta se referir a mais do que uma 
área do programa, por favor especifique a que 
área se referem os seus comentários. 
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Question 4: What are concrete obstacles that 
prevent stakeholders like you from cooperating 
transnationally with other partners? 
If your answer refers to more than one 
programme area, please specify to which area 
your feedback refers. 

Pregunta 4: ¿Cuáles son los obstáculos concretos 
que impiden a las partes interesadas como usted 
cooperar transnacionalmente con otros socios? 
Si su respuesta se refiere a más de un área del 
programa, especifique a qué área se refieren sus 
comentarios. 

Question 4 : Quels sont les obstacles concrets 
qui empêchent les parties prenantes comme 
vous de coopérer à l'échelle transnationale avec 
d'autres partenaires ? 
Si votre réponse fait référence à plus d'un 
programme, veuillez préciser à quel espace votre 
commentaire se réfère. 

Pergunta 4: Quais são os obstáculos concretos 
que impedem os stakeholders como você de 
cooperarem a nível transnacional com outros 
parceiros? 
Se a sua resposta se referir a mais do que uma 
área do programa, por favor especifique a que 
área se referem os seus comentários. 

Question 5: Are there things that you would like 
to do through transnational Interreg 
programmes but currently you cannot? 
If yes, please explain. 

Pregunta 5: ¿Hay cosas que le gustaría hacer a 
través de los programas Interreg transnacionales 
pero que actualmente no puede? 
En caso afirmativo, por favor, explíquelo. 

Question 5 : Y a-t-il des choses que vous 
aimeriez faire dans le cadre de programmes 
Interreg transnationaux, mais que vous ne 
pouvez pas faire actuellement ? 
Dans l'affirmative, veuillez expliquer. 

Pergunta 5: Há coisas que gostaria de fazer 
através de programas transnacionais Interreg 
mas que, atualmente, não pode? 
Em caso afirmativo, queira explicar a sua 
resposta. 

Question 6: What is the most important novelty 
that you would like to see in future Interreg 
transnational programmes? 
Please describe how Interreg (or its role within 
Cohesion Policy) should change in the future to 
make transnational cooperation more effective. 

Pregunta 6: ¿Cuál es la novedad más importante 
que le gustaría ver en los futuros programas 
transnacionales Interreg? 
Por favor, explique cómo debería cambiar 
Interreg (o su papel en la política de cohesión) en 
el futuro para que la cooperación transnacional 
fuese más eficaz. 

Question 6 : Quelle est la nouveauté la plus 
importante que vous aimeriez voir dans les futurs 
programmes transnationaux Interreg ? 
Veuillez décrire comment Interreg (ou son rôle au 
sein de la politique de cohésion) devrait évoluer à 
l'avenir afin de rendre la coopération 
transnationale plus efficace. 

Pergunta 6: Qual é a novidade mais importante 
que gostaria de ver nos futuros programas 
transnacionais Interreg? 
Descreva de que forma o Interreg (ou o seu papel 
na política de coesão) deve mudar no futuro para 
tornar a cooperação transnacional mais eficaz. 

Question 7: Should the funding focus of 
transnational Interreg programmes change? 
What would be your transnational dream project? 
For example: Should transnational programmes 
also finance larger investment and infrastructure 
projects? Or is the current focus on capacity-
building and pilot investments fitting well? 

Pregunta 7: ¿Debería cambiar el enfoque de 
financiación de los programas Interreg 
transnacionales? ¿Cuál sería su proyecto 
transnacional soñado? 
Por ejemplo: ¿Deberían los programas 
transnacionales financiar también proyectos de 
inversión e infraestructura de mayor 
envergadura? ¿O el enfoque actual de desarrollo 
de capacidades e inversiones piloto es adecuado? 

Question 7 : L'orientation du financement des 
programmes Interreg transnationaux devrait-elle 
changer ? Quel serait votre projet transnational 
idéal ? 
Par exemple, les programmes transnationaux 
devraient-ils également financer des projets 
d'investissement et d'infrastructure de plus 
grande envergure ? Ou est-ce que l'accent mis 
actuellement sur le renforcement des capacités 
et les investissements pilotes est bien approprié ? 

Pergunta 7: Deve o financiamento dos 
programas transnacionais Interreg mudar? Qual 
seria o seu projeto transnacional de sonho? 
Por exemplo: Os programas transnacionais 
devem também financiar grandes investimentos 
e projetos de infraestruturas? Ou será que a 
atual tónica no reforço das capacidades e nos 
pilotos é adequada? 

Question 8: Do you have any additional ideas for 
facilitating cooperation with your counterparts in 
other countries in the future? 
For example, in terms of coordination, 
governance, etc. 

Pregunta 8: ¿Tiene alguna idea adicional para 
facilitar la cooperación en el futuro con sus 
homólogos de otros países? 
Por ejemplo, en términos de coordinación, 
gobernanza, etc. 

Question 8 : Avez-vous d'autres idées pour 
faciliter la coopération avec vos homologues 
d'autres pays à l'avenir ? 
Par exemple, en termes de coordination, de 
gouvernance, etc. 

Pergunta 8: Tem ideias adicionais para facilitar a 
cooperação com os seus homólogos de outros 
países no futuro? 
Por exemplo, em termos de coordenação, 
governação, etc. 
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About your data  
The protection of your personal data is a special 
concern to our programmes. For the collection, 
processing and usage of personal data, please be 
assured that we comply with the EU General Data 
Protection Regulation. 
The object of data protection is your personal 
data, i.e. all information that refers to you as an 
identified or identifiable natural person. Below 
you can share your personal data with us 
voluntarily. If you agree to share your contact 
data, we may contact you for further information. 
Your personal data, in particular your name or 
contact data, will not be transferred to any other 
organisation, including the European 
Commission. However, we may use your 
country/region of origin for statistics reasons as 
well as include your organisation name in a 
consultation report. 

Acerca de sus datos  
La protección de sus datos personales es una 
preocupación especial para nuestros programas. 
Para la recopilación, el procesamiento y el uso de 
datos personales, tenga la seguridad de que se 
cumple con el Reglamento General de Protección 
de Datos de la UE. 
El objeto de la protección de datos son sus datos 
personales, es decir, toda la información que se 
refiera a usted como persona física identificada o 
identificable. A continuación, puede compartir 
sus datos personales con nosotros de forma 
voluntaria. Si acepta compartir sus datos de 
contacto, es posible que nos pongamos en 
contacto con usted para solicitarle más 
información. 
Sus datos personales, en particular su nombre o 
datos de contacto, no se transferirán a ninguna 
otra organización, incluida la Comisión Europea. 
Sin embargo, podemos utilizar su país/región de 
origen por motivos estadísticos, así como incluir 
el nombre de su organización en un informe de 
consulta. 

À propos de vos données 
La protection de vos données personnelles est 
une préoccupation particulière de nos 
programmes. Pour la collecte, le traitement et 
l'utilisation des données personnelles, nous vous 
assurons que nous respectons le règlement 
général sur la protection des données de l'UE. 
L'objet de la protection des données est vos 
données personnelles, c'est-à-dire toutes les 
informations qui vous concernent en tant que 
personne physique identifiée ou identifiable. Ci-
dessous, vous pouvez partager volontairement 
vos données personnelles avec nous. Si vous 
acceptez de partager vos coordonnées, nous 
pourrons vous contacter pour obtenir de plus 
amples informations. 
Vos données personnelles, en particulier votre 
nom ou vos coordonnées, ne seront transférées 
à aucune autre organisation, y compris à la 
Commission européenne. Cependant, nous 
pouvons utiliser votre pays/région d'origine à des 
fins statistiques et inclure le nom de votre 
organisation dans un rapport de consultation. 

Sobre os seus dados  
A proteção dos seus dados pessoais é uma 
preocupação especial dos nossos programas. 
Para a recolha, processamento e utilização de 
dados pessoais, garantimos de que cumprimos o 
Regulamento Geral de Proteção de Dados da UE. 
O objeto da proteção de dados são os seus 
dados pessoais, ou seja, toda a informação que 
se refira a si como uma pessoa singular 
identificada ou identificável. Abaixo pode 
partilhar os seus dados pessoais conosco 
voluntariamente. Se concordar em partilhar os 
seus dados de contacto, poderemos contactá-lo 
para obter mais informações. 
Os seus dados pessoais, em particular o seu 
nome ou dados de contacto, não serão 
transferidos para qualquer outra organização, 
incluindo a Comissão Europeia. No entanto, 
podemos utilizar o seu país/região de origem por 
motivos estatísticos, bem como incluir o nome da 
sua organização num relatório de consulta. 

* Do you want to stay involved in the consultation 
process and receive more information regularly? 

* ¿Desea seguir participando en el proceso de 
consulta y recibir más información 
periódicamente? 

* Voulez-vous rester impliqué dans le processus 
de consultation et recevoir plus d'informations 
régulièrement ? 

* Quer participar no processo de consulta e 
receber mais informações regularmente? 

Yes / No Sí / No Oui / Non Sim / Não 

 


